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Nákupní podmínky skupiny CiS 
Aplikovatelné na zboží a služby objednané společnostmi ze skupiny CiS (CiS 
electronic GmbH, CiS systems s.r.o, Zabel Technik GmbH & Co. KG) 
 
1. Všeobecně 
Naše nákupní podmínky mají výhradní platnost; všeobecné obchodní 
podmínky dodavatele, které by se lišily od našich nákupních podmínek nebo s 
nimi byly v rozporu, platí pouze tehdy, pokud s nimi explicitně vyslovíme 
písemný souhlas. Přijetí výrobků nebo služeb od dodavatele (dále jen „smluvní 
předmět“) nebo jejich uhrazení neznamenají takový souhlas, a to ani tehdy, 
když přijetí nebo úhrada proběhne s vědomím o odporujících nebo 
doplňujících smluvních podmínkách dodavatele. Dále nebudou již 
akceptovány dříve dohodnuté smluvní podmínky dodavatele, které jsou v 
rozporu s těmito nákupními podmínkami nebo je jakkoli doplňují. 
 
 
2. Uzavírání a upravování smluv 

2.1. Objednávky, uzavřené smlouvy, odvolávky dodávek či jejich 
změny nebo doplňky musí mít písemnou formu. 

2.2. Pro platnost jakékoli ústní dohody včetně dodatečných změn či 
doplnění našich nákupních podmínek je nezbytné naše 
písemné potvrzení. 

2.3. Požadavek písemné formy splňuje i e-mail, fax či jiný 
(elektronický) způsob přenosu dat. 

2.4. Cenové kalkulace jsou závazné a bezplatné, pokud není 
explicitně domluveno jinak. 

2.5. Jestliže dodavatel nepotvrdí příjem objednávky do pěti (5) 
pracovních dnů od jejího doručení, jsme oprávněni objednávku 
zrušit. 

2.6. Odvolávky dodávek v rámci plánování objednávek jsou 
závazné, pokud je dodavatel neodmítne během tří (3) 
pracovních dnů od jejich doručení. 

 
 
3. Dodávka, expedice a zabalení 

3.1. Dohodnuté termíny a lhůty jsou závazné. Pro dodržení termínu 
dodání či dodací lhůty je určující datum příjmu zboží v našem 
podniku. Není-li dodávka dohodnuta „do závodu / frei Werk“ 
(DAP nebo DDP podle Incoterms ® 2020), pak je dodavatel 
povinen zajistit včasnou dodávku zboží podle času nakládky a 
expedice domluveného se speditérem. 

3.2. Jestliže dodavatel zajišťuje i instalaci nebo montáž, nese 
veškeré nezbytné náklady (například cestovné, odlučné, 
náklady na zajištění nástrojů apod.). 

3.3. Nejsou-li dohodnuté termíny dodrženy, postupuje se podle 
zákonných předpisů. Jestliže dodavatel s předstihem zjistí 
komplikace ohledně výroby, dodávky surovin, dodržení termínu 
dodání apod., které by mohly vést ke zpoždění termínu dodání 
nebo k nedodržení dohodnuté kvality či množství dodávky, 
musí neprodleně informovat naše oddělení, které objednávku 
vystavilo. 

3.4. Bez ohledu na míru zavinění ze strany dodavatele a bez ohledu 
na doložení skutečné výše škody jsme oprávněni účtovat 
smluvní pokutu ve výši 1 % z celkové částky zakázky za každý 
započatý kalendářní den zpoždění dodávky či plnění. Celková 
výše smluvní pokuty je omezena na 15 % celkové částky 
zakázky. 

3.5. Přijetí zpožděné dodávky/plnění bez výhrad neznamená vzdání 
se nároků na náhradu škody způsobené zpožděným 
dodáním/plněním. Tento nárok můžeme uplatnit po celou dobu, 
dokud neuhradíme v plné výši dlužnou částku za příslušnou 
dodávku/plnění. 

3.6. Dílčí dodávky nejsou obecně povoleny, pokud s nimi explicitně 
nesouhlasíme nebo pokud jsou pro nás nepřijatelné. 

3.7. Jsme oprávnění odmítnout příjem zboží, které bude dodáno 
před termínem dodání dohodnutým v objednávce, a toto zboží 
můžeme poslat zpět dodavateli na jeho náklady a riziko. 

3.8. Pro počty kusů, hmotnosti a rozměry jsou určující hodnoty 
zjištěné při naší vstupní kontrole; s výhradou jiného způsobu 
kontroly resp. důkazu. 

3.9. K veškerým dodávkám zboží se musí přiložit expediční doklady 
a dodací list ve dvojím vyhotovení. V dodacím listu musí být 
uvedeno naše číslo materiálu a objednávky, datum objednávky, 
množství, druh obalu a hmotnost (brutto, netto a hmotnost 
obalu). V případě dílčí dodávky se musí vždy ještě uvést 
zbývající množství, které je třeba dodat. Elektronicky snímané 
informace v podobě čárového kódu podle platných 
průmyslových standardů (např. Code 128, QR Code nebo Data 
Matrix) se vytisknou na dodací list. 

3.10. Veškeré obaly mohou být poslány zpět dodavateli na jeho 
náklady. Veškeré obaly použité jako součást dodávky musí 
odpovídat platným předpisům o recyklaci na ochranu životního 
prostředí, předpisům vyplývajícím ze zákona o oběhovém 
hospodářství, nařízení o obalech a nařízení o nebezpečných 
látkách a nebezpečném zboží a musí být příslušně označeny. 

 
4. Vyšší moc 

4.1. Zásahy vyšší moci, nezaviněné provozní výpadky, pouliční 
nepokoje, úřední nařízení a ostatní události, kterým není 
možné zabránit, nás po dobu jejich trvání zbavují povinnosti 
včasného odběru dodávky, resp. plnění. Během takovéto 
události jsme oprávněni během dvou (2) týdnů po jejich 
skončení zcela nebo částečně odstoupit od smlouvy, a to bez 
zkrácení našich práv, pokud událost trvala značnou dobu a 
naše potřeba objednaného zboží se výrazně snížila z důvodu 
nákupu jiného potřebného zboží. 

4.2. Ustanovení bodu 4.1 platí i pro stávky zaměstnanců. 
 
 

5. Expediční oznámení a fakturace 
5.1. Platí údaje obsažené v našich objednávkách a odvolávkách 

dodávek. Faktura obsahující číslo faktury a ostatní identifikační 
údaje se v jednom vyhotovení pošle na příslušnou adresu; 
nesmí se poslat spolu se zásilkou. 

5.2. Postoupení pohledávek, jakož i dodacích a platebních 
podmínek je možné pouze s naším písemným souhlasem. 

 
 
 
6. Cena a přechod nebezpečí 

6.1. Není-li dohodnuto jinak, je v cenách zahrnuto dodání na 
uvedené místo určení (DAP/DDP podle Incoterms ® 2020) 
včetně zabalení zboží. V cenách není zahrnuta DPH. 
Dodavatel odpovídá za případné poškození zboží až do 
okamžiku, dokud není námi nebo námi pověřenou osobou 
převzato na místě, na které se má zboží dle zakázky dodat. 

6.2. Ceny uvedené v naší objednávce jsou pevné ceny, které se 
nesmí změnit v náš neprospěch ani v případě zvýšení nákladů, 
ke kterému dojde po uzavření smlouvy. To samé platí i v 
případech, kdy zboží objednáváme podle aktuálního ceníku 
dodavatele, jenž nám byl předložen. 

6.3. Náklady za obaly se hradí pouze tehdy, je-li to explicitně 
dohodnuto. Při bezplatném zaslání obalů zpět nám bude daná 
částka připsána k dobru. 

 
 
7. Platební podmínky, platba a zápočet 

7.1. Není-li dohodnuto jinak, bude faktura uhrazena buď do 30 dnů 
se skontem 3 % nebo do 60 dnů bez skonta v rámci 
desetidenního cyklu plateb, a to dle data splatnosti a po 
obdržení faktury jakož i zboží, respektive poskytnutí služby. 

7.2. Platba probíhá s výhradou řádné dodávky, jakož i cenové, 
početní a účetní správnosti. Skonto lze uplatnit i u zápočtů 
nebo zadržených plateb v přiměřené výši v případě závad. 
Skonto se odečítá od fakturované částky včetně DPH. 

7.3. Doba splatnosti začíná běžet, jakmile je dodávka doručena 
nebo příslušná služba poskytnuta a jakmile je nám doručena 
řádně vystavená faktura; v žádném případě však před 
dohodnutým termínem příjmu zboží. Jestliže je dodavatel 
povinen s dodávkou dodat i zkušební protokoly, atesty 
materiálů, dokumenty jakosti či jiné podklady, musí být pro 
úplnost dodávky či plnění doručeny i tyto podklady. 

7.4. Jsme oprávněni provést zápočet veškerých pohledávek, které 
nám vůči dodavateli vzniknou z jakéhokoli důvodu. 

7.5. Úhrada faktury neznamená smluvní uznání dodávky či plnění. 
 
 
8. Reklamace 

8.1. Při příjmu zboží provádíme pouze vizuální kontrolu zboží, zda 
není poškozeno (tzn. zda nebylo poškozeno během přepravy, 
zda bylo dodáno objednané zboží v požadované kvalitě), pokud 
není s dodavatelem v dohodě o řízení jakosti dohodnuto jinak. 

8.2. Nedostatky reklamujeme zavčas po jejich zjištění. 
8.3. „Zavčas“ s ohledem na povinnost obchodníka zboží 

zkontrolovat a reklamovat znamená zkontrolovat došlé zboží 
během deseti (10) pracovních dní a zjevné nedostatky oznámit 
dodavateli během této lhůty. 

8.4. Jsme oprávněni provádět namátkové kontroly a při zjištění 
nedostatků vrátit celou zásilku nebo na náklady dodavatele 
provést stoprocentní (100 %) kontrolu dodávky a požadovat 
náhradu skutečně vadných dílů. 

8.5. Za každý reklamovaný nedostatek jsme oprávněni účtovat 
paušální poplatek za zpracování ve výši 100,- EUR. 

 
 
9. Odstraňování závad 

9.1. Není-li níže stanoveno jinak, platí zákonná ustanovení týkající 
se věcných a právních vad. 

9.2. Máme právo výběru způsobu náhradního plnění. Dodavatel 
může námi vybrané náhradní plnění odmítnout, je-li 
realizovatelné pouze s vynaložením nepřiměřeně vysokých 
nákladů. 

9.3. Jestliže dodavatel nezačne s odstraňováním závady 
neprodleně po naší výzvě k jejímu odstranění, pak jsme v 
akutních případech, zejména tehdy, hrozí-li bezprostřední 
nebezpečí nebo vznik značných škod, oprávněni na náklady 
dodavatele provést jejich odstranění sami nebo je nechat 
odstranit třetí stranou. 

9.4. V případě právních nedostatků je dodavatel povinen převzít 
místo nás odpovědnost za případné nároky uplatněné třetí 
stranou vůči nám. Výjimkou jsou případy, kdy právní 
nedostatky nevznikly jeho vinou. 

9.5. Nároky na odstranění závad se kromě případů úmyslného 
úskoku promlčují po 3 letech. Výjimkou jsou případy, kdy byl 
předmět použit při stavbě v souladu s jeho obvyklým použitím a 
způsobil vadu stavby. 

9.6. Promlčecí lhůta začíná běžet okamžikem dodání smluvního 
předmětu (přechod nebezpečí). 

9.7. Pokud dodavatel splní svoji povinnost náhradního plnění 
formou náhradní dodávky, pak promlčecí lhůta u nového 
výrobku dodaného jako náhrada začíná běžet od okamžiku 
jeho dodání znovu. Výjimkou jsou případy, kdy si dodavatel u 
náhradního plnění explicitně a správně vyhradil, že náhradní 
dodávku provádí pouze jako gesto dobré vůle, aby zabránil 
sporům či zachoval dobré dodavatelské vztahy. 

9.8. Pokud nám kvůli dodávce vadného smluvního předmětu 
vzniknou určité náklady (například dopravní, cestovní, mzdové, 
materiálové náklady či náklady na montáž a demontáž nebo 
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náklady, které překračují rámec obvyklé vstupní kontroly), pak 
je dodavatel povinen tyto náklady uhradit. 

9.9. Dodavatel odpovídá za zavinění svých subdodavatelů stejnou 
měrou jako za své vlastní zavinění. 

 
 
10. Ručení za výrobek, záruka a stažení výrobků z oběhu 

10.1. V případě, že vůči nám bude třetí stranou uplatněn nárok na 
ručení za výrobek, je dodavatel povinen převzít vyřízení tohoto 
nároku místo nás, pokud reklamovaná škoda byla způsobena 
závadou smluvního předmětu, který dodal. V případech ručení 
závisejícího na zavinění však platí toto ustanovení pouze 
tehdy, pokud je zavinění na straně dodavatele. Jestliže příčina 
vzniku škody spadá do oblasti jeho odpovědnosti, musí 
dodavatel prokázat, že zavinění není na jeho straně. 

10.2. V případech plynoucích z bodu 10.1 hradí dodavatel veškeré 
náklady a výlohy včetně nákladů spojených s případným 
právním stíháním. 

10.3. Dodavatel ručí za dodávky svých subdodavatelů stejně jako za 
své vlastní dodávky. 

10.4. Pokud v konkrétní smlouvě není dohodnuto jinak a pokud 
dodavatel pro své výrobky neposkytuje delší záruční lhůtu, pak 
dodavatel ručí za své výrobky po dobu tří (3) let. 

10.5. Dodavatel ručí za to, že výrobky budou odpovídat našim 
specifikacím a ostatním parametrům, jakož i normám a 
ostatním podkladům. U výrobků se před jejich expedicí provede 
kontrola těchto vlastností. Výrobky musí v každém případě 
odpovídat obecně uznávaným technickým pravidlům a být v 
souladu s předpisy bezpečnosti práce, jak jsou stanoveny 
zejména v normách DIN, VDE a ostatních technických 
předpisech. 

10.6. Výrobky dodané dodavatelem musí odpovídat aktuálně platným 
národním a evropským předpisům o elektrických a 
elektronických součástkách ohledně jejich nezávadnosti pro 
životní prostředí a značení, tzn. zejména směrnici RoHS, 
nařízení REACH a specifickým zákaznickým požadavkům a 
předpisům vydaným pro jejich realizaci, doplnění či změnu. 
Kromě toho zavazujeme naše dodavatele k dodržování 
ostatních národních a mezinárodních právních předpisů, 
nařízení o zákazu chemikálií (chemický zákon), zákona o 
elektrických a elektronických zařízeních a zákona o bateriích 
(zákon o odpadech). 

10.7. V ostatních případech platí zákonem daná ustanovení. 
10.8. Před zahájením stahování vadných výrobků z oběhu, které 

bude částečně nebo zcela zaviněno vadou výrobku dodaného 
dodavatelem, budeme dodavatele o nastalé situaci informovat, 
poskytneme mu možnost se do akce zapojit a převzít naši 
úlohu, aby byl průběh efektivnější. Výjimkou jsou případy, kdy 
celá věc spěchá a není tak možné dodavatele včas informovat 
a zapojit. Jestliže příčinou stažení vadných výrobků z oběhu je 
vada výrobku dodaného dodavatelem, pak náklady za stažení 
hradí dodavatel. 

 
 
11. Právo na odstoupení od smlouvy, právo na vypovězení smlouvy 

11.1. Nad rámec zákonného práva na odstoupení od smlouvy jsme k 
tomuto kroku oprávnění rovněž tehdy, dojde-li k podstatnému 
zhoršení majetkových poměrů dodavatele nebo pokud takové 
zhoršení hrozí, a tím je ohroženo plnění dodavatelské 
povinnosti vůči nám. 

11.2. K odstoupení od smlouvy jsme oprávněni tehdy, když 
▪ se dodavatel ocitne v platební neschopnosti; 
▪ dodavatel pozastaví platby; 
▪ u dodavatele hrozí platební neschopnost dle § 18 

spolkového insolvenčního řádu nebo se u něho projeví 
předlužení; 

▪ na majetek nebo podnik dodavatele je podán návrh na 
zahájení insolvenčního řízení nebo srovnatelného řízení s 
cílem vyrovnat dluhy; nebo 

▪ zahájení insolvenčního řízení na majetek dodavatele je 
zamítnuto z důvodu nedostatku insolvenční podstaty. 

11.3. V případě trvalého závazkového vztahu se body 11.1 a 11.2 
aplikují analogicky, pouze místo práva na odstoupení od 
smlouvy se uplatní právo na okamžité mimořádné vypovězení 
smlouvy. 

11.4. Jestliže se dodavatel podílel pouze dílčím plněním, pak jsme 
oprávněni odstoupit od celé smlouvy pouze tehdy, když o dílčí 
plnění nemáme zájem. 

11.5. Jestliže od smlouvy odstoupíme nebo ji vypovíme na základě 
našeho smluvního práva na odstoupení od smlouvy nebo jejího 
vypovězení, pak je dodavatel povinen uhradit s tím spojené 
škody. To neplatí v případech, kdy nenese vinu na uplatnění 
těchto práv. 

11.6. Ustanovení uvedená v bodě 11 nijak neomezují zákonná práva 
a nároky. 

 
 
12. Změny výrobku či výrobního procesu 

12.1. Jestliže dodavatel zamýšlí změnit objednaný výrobek, jeho 
vlastnosti, výrobní proces či místo výroby, pak je povinen to 
včas oznámit našemu oddělení nákupu, tzn. nejpozději šest (6) 
měsíců před zavedením změny, abychom měli dostatek času 
na provedení kontroly výrobku a výrobního procesu. 

12.2. Dodavatel je oprávněn dodávat pozměněný výrobek nebo ho 
vyrábět jiným způsobem, obdrží-li od nás písemný souhlas. 

 
 
13. Provádění prací 

13.1. Osoby, které v rámci plnění smlouvy provádějí práce v podniku 
CiS, musí dodržovat ustanovení příslušného provozního řádu. 
Ručení za nehody, které tyto osoby v podniku postihnou, je 
vyloučeno, pokud nebyly způsobeny úmyslným porušením 
povinností či hrubou nedbalostí našeho zákonného zástupce 
nebo či výkonného pracovníka. 

 
 
14. Subdodavatelé 
Bez našeho písemného souhlasu nelze naše objednávky zadávat třetím 
stranám a v případě porušení tohoto ustanovení jsme oprávněni k dílčímu 
nebo úplnému odstoupení od smlouvy a uplatnění nároku na náhradu škody. 
 
 
15. Poskytování materiálu  

15.1. Materiál, díly, nádoby či speciální obaly, které poskytneme 
dodavateli zdarma nebo za úplatu (dále jen „poskytnutý 
materiál“), zůstávají naším majetkem. 

15.2. Dodavatel bude poskytnutý materiál bezplatně dělit, označovat, 
evidovat a skladovat, přičemž poskytnutý materiál bude pro nás 
přístupný. V případě jeho znehodnocení nebo ztráty je 
dodavatel povinen zajistit náhradu. To platí i pro účtované 
přenechání materiálu určeného pro zakázky. 

15.3. Poskytnutý materiál se smí používat pouze v souladu s 
předepsaným účelem. 

15.4. Poskytnutý materiál se smí zpracovávat a používat pouze pro 
naše zakázky. Je dohodnuto, že v poměru hodnoty 
poskytnutého materiálu k hodnotě celkového výrobku jsme 
spolumajiteli výrobků vyrobených z našich materiálů a dílů, 
které dodavatel pro nás přechovává. Tyto nové výrobky pro nás 
dodavatel přechovává bezplatně a s pečlivostí řádného 
obchodníka. 

15.5. Vyhrazujeme si spoluvlastnické právo k výrobkům vyrobeným z 
námi poskytnutého materiálu, a to až do úplného splnění 
našich nároků vzniklých poskytnutím materiálu. Dodavatel je 
oprávněn prodávat výrobky vyrobené z námi poskytnutého 
materiálu v řádném obchodním styku s výhradou vlastnictví. 

15.6. Dodavatel nám již teď postupuje veškeré pohledávky v plné 
výši včetně vedlejších práv, které mu vzniknou prodejem těchto 
výrobků. Postoupené pohledávky slouží k zajištění našich 
nároků spojených s poskytnutým materiálem. Dodavatel je 
oprávněn k vymáhání postoupených pohledávek. Práva 
poskytnutá dodavateli dle bodu 15 můžeme odvolat, pokud 
dodavatel neplní řádně své povinnosti vůči nám, ocitne-li se ve 
zpoždění s platbou, pozastaví své platby nebo pokud je na jeho 
majetek podán návrh na zahájení insolvenčního řízení nebo 
jiného srovnatelného řízení s cílem oddlužení. Práva 
poskytnutá dodavateli dle bodu 15 můžeme odvolat i tehdy, 
když dojde k podstatnému zhoršení majetkových poměrů 
dodavatele či takové zhoršení hrozí nebo když se dodavatel 
ocitne v platební neschopnosti či předlužení. Překročí-li 
hodnota našeho zajištění (kauce) hodnotu našich pohledávek 
celkově o více než deset procent (10 %), pak na žádost 
dodavatele uvolníme dle našeho zvážení zajištění v příslušné 
výši. 

15.7. Na naši žádost je dodavatel povinen kdykoli provést bezplatně 
inventuru. 

15.8. V případě jeho znehodnocení nebo ztráty je dodavatel povinen 
zajistit náhradu. To platí i pro účtované přenechání materiálu 
určeného pro zakázky. 

 
 
16. Nástroje, formy, vzory, výkresy 

16.1. Normy, formuláře, kalibry atd., které dodavateli poskytneme pro 
plnění předmětu smlouvy (např. pro předložení nabídky nebo 
provedení smlouvy), zůstávají v našem vlastnictví a bez 
našeho písemného souhlasu se nesmí poskytnout třetí straně 
ani se nesmí použít pro jiné než smluvní účely. To platí i pro 
následně vyrobené předměty. Tyto podklady musí být chráněny 
proti neoprávněnému nahlédnutí či použití. S výhradou dalších 
práv můžeme požadovat jejich vrácení, pokud dodavatel poruší 
tyto povinnosti. 

16.2. V případech, kdy dodavatel musí vyhotovit speciální návrhy 
nebo výkresy, musí se nám tyto podklady předložit před 
zahájením výroby v trojím vyhotovení k nahlédnutí a ke 
schválení. Přijetím nebo schválením předložených výkresů 
nebo vzorů se nevzdáváme našich nároků na záruku. 

16.3. Poté, co dodavatel vyhotoví podklady na základě našich 
originálů, musí nám originály neprodleně vrátit. 

 
 
17. Dokumenty a zachování mlčenlivosti 

17.1. S veškerými informacemi, které jedna ze smluvních stran 
písmeně nebo ústně označí jako důvěrné (např. dokumenty, 
výkresy, poznatky či jiná obchodní a výrobní tajemství), musí 
druhá smluvní strana zacházet jako s důvěrným materiálem a 
používat ho pouze pro účely plnění objednávky. Tato dohoda o 
ochraně důvěrných informací neplatí pro informace,  

▪ které se stanou veřejně přístupnými bez přičinění smluvní 
strany, která je obdržela; 

▪ které jsou smluvní straně, která je obdrží, prokazatelně 
známy již při jejich obdržení; 

▪ které smluvní strana, jež tyto informace obdrží, již získala 
od třetí strany; které musí ze zákona sdělit příslušnému 
úřadu, jež o ně požádá; 

▪ které vycházejí z poznatků, které byly získány nezávisle 
na poskytnutých informací od druhé smluvní strany. 

17.2. Budou-li dodavateli poskytnuty podklady, informace či jiné 
pomůcky, zůstávají ve výhradním vlastnictví CiS a smí se 
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používat pouze pro realizaci naší objednávky. Dodavatel není 
oprávněn tyto dokumenty bez předchozího souhlasu CiS 
kopírovat, poskytovat třetím stranám ani s jejich obsahem 
seznamovat nepovolané osoby. Podklady dodané společností 
CiS a vyhotovené dodavatelem, jakož i informace a ostatní 
pomůcky se po dokončení prací vrátí bez vyzvání společnosti 
CiS, a to včetně zhotovených kopií. CiS může požadovat od 
dodavatele prohlášení, že vrátil všechny dokumenty. 

17.3. Závazek ochrany důvěrných informací trvá i po skončení 
zakázky, a sice po dobu tří (3) let. 

17.4. Dodavatel neuplatní žádná práva ohledně autorství, patentů či 
ostatních chráněných poznatků, ke kterým dospěje na základě 
informací, podkladů apod., jež mu budou poskytnuty, a to bez 
ohledu na lhůty stanovené v patentových zákonech. To se týká 
zejména práv na předčasné užívání předmětu vynálezu. 

 
 
18. Ochranná průmyslová práva třetích stran a ručení výrobce 

18.1. Dodavatel odpovídá za to, že jím dodané zboží neporušuje 
žádné patenty ani ochranná práva třetích stran. V případě 
uplatnění nároku třetí strany vůči nám nebo našim odběratelům 
je dodavatel povinen převzít veškerou odpovědnost za řešení 
tohoto nároku. 

18.2. Dodavatel je dále povinen převzít odpovědnost za řešení 
nároků spojených s ručením výrobce, pokud odpovídá za 
závadu, na základě které je uplatněn takový nárok. 

 
 
19. Exportní kontrola a clo 

19.1. Dodavatel je povinen nás v obchodních dokumentech 
informovat o případných nutných povoleních a omezeních při 
exportu a reexportu jeho zboží dle německých, evropských, 
amerických vývozních a celních předpisů, jakož i vývozních a 
celních předpisů země původu jeho zboží a před první 
dodávkou zavčas poslat následující informace o zboží, pro 
které je potřeba získat povolení: 

▪ číslo materiálu CiS, 
▪ popis zboží, 
▪ všechna použitelná čísla zboží ze seznamu zboží 

podléhajícího vývoznímu povolení včetně Export Control 
Classification Number podle U.S. Commerce Control List 
(ECCN), 

▪ obchodně politický původ zboží, 
▪ statistické číslo zboží (HS kód) 
▪ kontaktní osoba v podniku dodavatele, která zodpoví 

případné dotazy. 
19.2. Dodavatel je povinen nás neprodleně informovat o případných 

změnách schvalovacích povinností ohledně jeho zboží, které 
nám dodává, v důsledku technických či zákonných změn nebo 
úředních nařízení. 

19.3. Dodavatel je povinen nám před dodávkou zboží poskytnout 
všechny další údaje o zahraničím obchodu a dokumenty 
vztahující se ke zboží či jeho částem a neprodleně (tzn. před 
dodávkou smluvních předmětů, kterých se daná změna týká) 
nás písmeně informovat o všech změnách ve výše uvedených 
údajích. 

19.4. Na požádání nám dodavatel vystaví prohlášení dodavatele 
(jednorázové nebo dlouhodobé) o preferenčním původu zboží. 

19.5. Veškeré obaly mohou být poslány zpět dodavateli na jeho 
náklady. Veškeré obaly použité v rámci dodávky musí být v 
souladu s platnými ekologickými recyklačními předpisy, 
předpisy spolkového zákona o odpadech 
(Kreislaufwirtschaftsgesetz), spolkovou vyhláškou o odpadech 
a spolkovou vyhláškou o nebezpečných látkách a 
nebezpečném zboží. Obaly musí být rovněž náležitě označeny. 

 
 
20. Compliance a etický kodex 

20.1. Během trvání obchodního vztahu s námi nesmí dodavatel v 
rámci obchodování ani při styku s úřady nabízet či poskytovat, 
respektive čerpat či přijímat výhody, které by byly v rozporu s 
platnými protikorupčními předpisy. 

20.2. Během trvání obchodního vztahu s námi nesmí dodavatel 
uzavírat dohody s druhými podniky ani se s nimi domlouvat na 
postupech, které by bránily, omezovaly nebo deformovaly 
hospodářskou soutěž podle platného kartelového práva. 

20.3. Dodavatel je povinen dodržovat aktuálně platné zákony 
upravující výši minimální mzdy a stejný závazek musí splňovat i 
jeho subdodavatelé. Dodavatel musí na požádání doložit 
dodržování výše uvedené povinnosti. V případě porušení této 
povinnosti přebírá dodavatel vyřízení nároků, které vůči nám 
vznese třetí strana, a je povinen uhradit případné pokuty, které 
nám budou v této souvislosti uloženy. 

20.4. Dodavatel je povinen dodržovat aktuálně platné předpisy 
ohledně zacházení se zaměstnanci, ochrany životního 
prostředí, bezpečnosti práce, jakož i etický kodex skupiny CiS 
pro dodavatele (dále jen „kodex“) a k dodržování těchto 
pravidel musí zavázat i své subdodavatele. Při své práci se 
dále musí snažit minimalizovat negativní dopady na člověka a 
životní prostředí. V rámci svých možností zavede dodavatel 
systém řízení dle ISO 14001 a bude ho dále rozvíjet. Dodavatel 
se bude dále řídit zásadami iniciativy Global Compact pod 
záštitou OSN, které se týkají ochrany lidských práv, odstranění 
nucené a dětské práce, odstranění diskriminace v zaměstnání 
a povolání, jakož i odpovědnosti za životní prostředí 
(www.unglobalcompact.org). 

20.5. Znění našeho etického kodexu pro dodavatele najdete na 
našich webových stránkách (www.cis.de). Dodavatel je povinen 
kdykoli na požádání poskytnout písemné prohlášení vedení 

svého podniku, že všechna ustanovení tohoto kodexu jsou 
dodržována. Dodavatel uznává, že dodržování kodexu je 
důležitou smluvní povinností. 

20.6. Při podezření na porušení povinností uvedených v bodech 20.1 
až 20.5 musí dodavatel neprodleně podat příslušné vysvětlení 
a informovat nás o provedených ujasňujících opatřeních. Pokud 
se podezření ukáže jako opodstatněné, musí nás dodavatel 
informovat během přiměřené doby o provedených interních 
podnikových opatřeních, jež mají tomuto porušování zabránit. 
Jestliže dodavatel tuto svoji povinnost nesplní během přiměření 
lhůty, vyhrazujeme si právo odstoupit od uzavřených smluv, 
případně je s okamžitou platností vypovědět. 

20.7. V případě závažného porušení zákona ze strany dodavatele 
nebo v případě porušení ustanovení uvedených v bodech 20.1 
až 20.5 si vyhrazujeme právo odstoupit od existujících smluv, 
případně je s okamžitou platností vypovědět. 

 
 
21. Místo plnění 
Místem plnění je místo, na které se má zboží dle zakázky dodat, resp. na 
kterém se má poskytnout příslušná služba. 
 
 
22. Osobní údaje 
Stejně jako dodavatel ukládáme osobní údaje druhé smluvní strany a 
elektronicky je zpracováváme v souladu s ustanoveními aktuálně platného 
nařízení o ochraně údajů (GDPR). 
 
 
23. Všeobecná ustanovení 

23.1. Jestliže některé ustanovení těchto podmínek či následně 
uzavřené smlouvy je neplatné nebo pozbude platnosti, pak 
platnost ostatních ustanovení podmínek tím zůstává 
nedotčena. Smluvní strany jsou povinny neúčinné ustanovení 
nahradit novým ustanovením, které se bude hospodářsky co 
nejvíce přibližovat smyslu původního ustanovení. 

23.2. Pro smluvní vztahy platí výhradně německé právo, přičemž 
aplikování kolizního práva a Úmluvy OSN o smlouvách o 
mezinárodní koupi zboží je vyloučeno. Místem příslušného 
soudu pro všechny spory plynoucí přímo či nepřímo ze 
smluvních vztahů založených na těchto nákupních podmínkách 
je Krefeld. Pro řízení před obvodními soudy je příslušným 
soudem Obvodní soud v německém Krefeldu (PSČ: 47798). 
Jsme oprávněni dle našeho uvážení žalovat dodavatele u 
soudu, pod který spadá dle svého sídla nebo pobočky, nebo u 
soudu, pod který spadá místo určení. 

 


